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П
àðåìèîëîãè÷åñêèé ôîíä ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
ñîâîêóïíîñòü ðàçëè÷íûõ ïî âðåìåíè ïðîèñõîæ-
äåíèÿ è ðàçëè÷íûõ ïî ñòåïåíè âîñòðåáîâàííîñ-

òè â ñîâðåìåííîé ðå÷åâîé ïðàêòèêå íàðîäíûõ èçðå÷åíèé,
ðàçëè÷àþùèõñÿ ñòðóêòóðíûìè è ñåìàíòè÷åñêèìè îñî-
áåííîñòÿìè è îáúåäèíåííûõ ðÿäîì ñïåöèôè÷åñêèõ ïðè-
çíàêîâ (åñòåñòâåííîñòü ïðîèñõîæäåíèÿ, óñòîé÷èâîñòü â
âîñïðîèçâåäåíèè â ðå÷è â òîò èëè èíîé èñòîðè÷åñêèé ïå-
ðèîä) [1, ñ. 244]. Òåêñò ïàðåìèè ôèêñèðóåò äîñòàòî÷íî
ñëîæíóþ ôîðìó ÷åëîâå÷åñêîãî ìûøëåíèÿ <…> ãäå ïðåä-
ñòàþò â îáðàçíî-ñèìâîëè÷åñêîì ìîäåëèðîâàíèè è îöå-
íî÷íîì êîììåíòàðèè òèïè÷åñêàÿ æèçíåííàÿ ñèòóàöèÿ
èëè ñóùíîñòíûå îòíîøåíèÿ  ìåæäó ëþäüìè [10, ñ. 152].

Ïàðåìèè: 1) ñâÿçàíû ñ íàðîäíûì ìèðîïîíèìàíèåì è
ìèðîâèäåíèåì; â ýòîé ñâÿçè ãíîñåîëîãè÷åñêèé ñìûñë
âûñòóïàåò âåäóùèì ñâîéñòâîì; 2) âòîðè÷íûé ÿçûêîâîé
çíàê; 3) çàìêíóòàÿ óñòîé÷èâàÿ ôðàçà; 4) ìàðêåð ïðîòîòè-
ïè÷åñêîé ñèòóàöèè; 5) ëàêîíè÷íîå, ìåòàôîðè÷åñêîå âû-
ðàæåíèå èñõîäíîãî çíàíèÿ [7, c. 24; 10, ñ. 152; 12, ñ. 3].
Ïàðåìèè èìåþò îòíîñèòåëüíóþ íåçàâèñèìîñòü çíà÷åíèé
îò êîíòåêñòà óïîòðåáëåíèÿ è ñïîñîáíû ñîõðàíÿòü "ïðî-

çðà÷íîñòü" âíóòðåííåé ôîðìû âûñêàçûâàíèÿ â óñëîâèÿõ
ðàçíûõ ñîáûòèéíûõ ôîíîâ; â ïàðåìèÿõ îòñóòñòâóåò êîí-
êðåòíîå ëèöî, îñóùåñòâëÿåìîå äåéñòâèå, è óêàçàíèå íà
âðåìÿ ýòîãî äåéñòâèÿ; ïàðåìèè âûñòóïàþò â êà÷åñòâå
ñðåäñòâà â ÿçûêîâîé èãðå [2; 5; 9; 13, ñ. 44]. Æèâîå óïî-
òðåáëåíèå ÿçûêîâûõ åäèíèö ñòèìóëèðóåò èõ âàðüèðóå-
ìîñòü. Âñå åäèíèöû ÿçûêà ïðåäñòàâëåíû â âèäå ìíîæåñ-
òâà âàðèàíòîâ, ýòî îáóñëîâëåíî ïðèñóùèì èì ñâîéñòâîì
"ýêçåìïëÿðíîñòè". Êàæäàÿ åäèíèöà ñóùåñòâóåò â âèäå
ìíîæåñòâà ýêçåìïëÿðîâ, îñòàâàÿñü ïðè ýòîì ñîáîé. Ñàìî
áûòèå îòäåëüíîé åäèíèöû ÿçûêà åñòü å¸ âàðüèðîâàíèå,
ñîñóùåñòâîâàíèå ìíîæåñòâà åå âàðèàíòîâ [14, c. 81].

Ê. Àæåæ óêàçûâàåò íà íåîáõîäèìîñòü ó÷åòà âàðèà-
òèâíîãî ïîòåíöèàëà ÿçûêîâûõ åäèíèö â ðàçíûõ ÿçûêàõ.
Ýòà ìûñëü áûëà âûñêàçàíà â îòíîøåíèè êîíöåïöèè Ô.
äå Ñîññþðà è Í.À. Õîìñêîãî, ïîäâåðãàÿ èõ êðèòèêå çà
ïîïûòêó è òîãî è äðóãîãî ñîçäàòü ãîìîãåííûé îáúåêò íà-
óêè: "… ïîñëå óñòðàíåíèÿ èíäèâèäóàëüíûõ âàðèàíòîâ
îñòàåòñÿ îäèí ëèøü êîä, îáùèé äëÿ âñåõ ÷ëåíîâ  îäíîé è
òîé æå ÿçûêîâîé îáùíîñòè".  Ìû ðàçäåëÿåì ïîçèöèþ Ê.
Àæåæà îòíîñèòåëüíî òîãî, ÷òî "òåêñòû - ýòî êîíå÷íûå
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ðåçóëüòàòû, è èõ íåëüçÿ îòäåëèòü îò òîãî, ðåçóëüòàòîì
÷åãî îíè ÿâëÿþòñÿ, - îò êîäà. È, íàîáîðîò, êîä íàõîäèò
ñâîå ïðîÿâëåíèå  â îïåðàòèâíîé äåÿòåëüíîñòè ÷åëîâåêà
ôèëîëîãè÷åñêîãî. Èìåííî â íåé êîä êîíñòèòóèðóåòñÿ
êàê òàêîâîé â õîäå èñòîðèè, è ïðè÷èíà åãî ïåðèîäè÷åñ-
êèõ èçìåíåíèé êðîåòñÿ â ñàìîì åãî èñïîëüçîâàíèè" [1,
ñ. 216, 217].

ßðêèì ïðèìåðîì ìîäèôèêàöèè êîäà ÿâëÿþòñÿ ïàðå-
ìèéíûå òðàíñôîðìàíòû [3, 4, 6, 8, 11, 16, 21].

Â ïàðåìèéíûõ òðàíñôîðìàíòàõ ôèêñèðóþòñÿ ðàçíî-
óðîâíåâûå ìîäèôèêàöèè, íàïðèìåð:

1) Ïîëèñåìèÿ:

Чешский Бог троицу не любит (Czech God does not love

trinity) (Ðîññèéñêàÿ íàöèîíàëüíàÿ õîêêåéíàÿ êîìàíäà
ïðîèãðàëà â ôèíàëüíîé èãðå ÷åøñêîé ñáîðíîé â ñåðèè
èãð 2010 ãîäà: ýòî ïðîèçîøëî â äåíü ïðàçäíîâàíèÿ â
Ðîññèè Òðîèöû) [21, ð. 26].

Кого ноги кормят (Whom do legs feed?) (Ïðîäàæà áà-
õèë íà ìåäèöèíñêèõ ôàêóëüòåòàõ - âûãîäíûé áèçíåñ) [21,
ð. 38].

2) Ïàðîíèìèÿ: 

Волкера бояться ? в банки не ходить (If you are afraid

of Volcker, do not go to the bank) (Ïîë Óîëêåð (Âîëêåð) è åãî
ðîëü â àìåðèêàíñêîé ýêîíîìèêå) [21, ð. 42].

Волкову ноги кормят (Legs feed Volkova) (Ðîññèéñêàÿ
áåãóíüÿ Åêàòeðèíà Âîëêîâà âûèãðàëà çîëîòóþ ìåäàëü íà
÷åìïèîíàòå ìèðà â 2007 ãîäó íà äèñòàíöèè 2 000 ìåò-
ðîâ) [21, ð. 38].

3) Ïàðîíèìèÿ + íåîëîãèçàöèÿ:

Си�волкера ноги кормят (Legs feed C�walkers) (Ñî-
âðåìåííûé òàíåö C-walk) [21, ð. 38].

4) Ñìûñëîâàÿ ìîäèôèêàöèÿ (çàìåíà 
èëè ïîäñòàíîâêà ëåêñè÷åñêèõ ýëåìåíòîâ):

- Áîã òåðïåë è íàì âåëåë (God suffered and told us to
suffer, too)

The Russian language suffered and told us to suffer (Русс�

кий язык терпел и нам велел) (Èñòîðèÿ îðôîãðàôè÷åñêîé
ðåôîðìû â ðóññêîì ÿçûêå) [21, ð. 28].

Сам терпел и нам велел (Himself suffered and told us to

suffer) (Àëåêñàíäð Âîëîøèí, ðóêîâîäèòåëü àäìèíèñòðàöèè
ïðåçèäåíòà Ðîññèè ñ 1999 ã. ïî 2003 ã., âåðèò, ÷òî òîëü-
êî âðåìÿ è òåðïåíèå íåîáõîäèìû äëÿ óëó÷øåíèÿ ñèòóàöèè
â Ðîññèè) [21, ð. 28?29].

ТС терпел и нам велел (Customs Union suffered and told

us to suffer) (Òàìîæåííûé ñîþç Ðîññèè, Áåëîðóññèè è Êà-
çàõñòàíà) [21, ð. 29].

Атлет терпел и нам велел (The athlete suffered and told

us to suffer) (Äìèòðèé Êîëîêîâ, ñåðåáðÿíûé ìåäàëèñò
Îëèìïèéñêèõ èãð â Êèòàå â 2008 ãîäó, âåðèò, ÷òî òåðïå-
íèå - ãëàâíîå äîñòîèíñòâî àòëåòîâ) [21, ð. 29].

- Áîã äàë, áîã è âçÿë (God gave, God took back; The Lord
giveth  and the Lord taketh away)

Бог да. Поп  взял (God gave. Priest took back) (Оплата

за религиозный церемониал) [21, ð. 25-26].
МЭРТ дал, бог взял (Ministry of economic development

gave, God took away) (çàêîíîïðîåêò î ðåîðãàíèçàöèè öåðê-
âè) [21, ð. 26].

- Áîã ëþáèò Òðîèöó (God loves trinity; Third time is the
charm)

Хоккейный бог любит троицу (Hockey god loves trinity)

(Ðîññèéñêàÿ íàöèîíàëüíàÿ õîêêåéíàÿ êîìàíäà ïëàíèðóåò
âûèãðàòü ÷åìïèîíàò ìèðà â òðåòèé ðàç â ñåðèè èãð 2010
ãîäà) [21, ð. 26].

Не только бог троицу любит (Not only God loves trini�

ty) (Òðè íåìåöêèå ñïîðòñìåíêè áûëè ñôîòîãðàôèðîâàíû
äëÿ íåìåöêîé âåðñèè æóðíàëà "Playboy" íàêàíóíå Îëèì-
ïèéñêèõ èãð â Àôèíàõ â 2004 ãîäó) [21, ð. 27].

"Куриный бог" троицу любит ("Chicken god" loves trini�

ty) [21, ð. 27]. (Ôåñòèâàëü èñêóññòâ â Êðûìó; êóðèíûé áîã
? íåáîëüøîé êàìåíü ñ îòâåðñòèåì  åñòåñòâåííîãî ïðîèñ-
õîæäåíèÿ, ïðîòî÷åííûì âîäîé; â äðåâíîñòè åìó ïðèïèñû-
âàëè ñâîéñòâà îáåðåãàòü æèâîòíûõ è æèëèùà îò çëûõ ñèë;
êóðèíûé áîã - àïîòðîïåé (îò ãðå÷. apotropaios - îòâðàùà-
þùèé áåäó; àìóëåò, îáåðåã).

На воре и шапка глаза колет [22, ñ. 131].
"Ты посмотри, как залупился! Истинно на воре и шап�

ка загорается" [22, È. Áðîäñêèé, Ã. Êîìàðîâ. Ïóøêèíñêèé
ôîíä, 1998, ñ. 265].

Семь раз подумай � один выбери [Cosmopolitan, íî-
ÿáðü, 2012].

Мой дом � моя пытка [Cosmopolitan, íîÿáðü,
2012].

Wer nicht arbeiten will, braucht auch nicht nach Essen

(Werner Mitsch. Spinnen, die nicht spinnen, spinnen.
Spruche. Nichts als Spruche. Stuttgart: Heinz und
Margarete Letsch. 1978, S. 91) [17, S. 74].

Wer nicht arbeitet, soll wenigstens essen (Rene
Hildbrandt. Arbeit macht Spa?! Spruche, Verse und Reime.
Bern: Benteli, 1982. S. 50) [17, S. 75].

Wer nicht arbeitet, will  wenigstens gut essen (Marco
Fechner. Nerv-Deutsch, Deutsch-Nerv. Blode Spruche,
dumme Floskeln - alles, was wir nicht mehr horen wollen.
Leipzig: Neuer Europa Verlag, 2006. S. 117) [17, S. 76].

Wer andern eine Grube grabt, ist hilfsbereit (Christian
Roman (Hsrg). Reden ist Silber, Schweigen ist funf. Schuler-
Spruche. No. 2. Frankfurt am Main: Eichborn, 1985, ohne
Seitenangabe) [17, S. 193].

5) Àíòîíèìè÷åñêàÿ ñìûñëîâàÿ 
ìîäèôèêàöèÿ:

Семь раз отрежь � один заплати [19, Ðåêëàìíûé
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ìèð, 2003].
� Но не мылом, не водой, � подхватил бородатый учитель

Булькин, � а чернилами. Семь раз отрежь, один раз отмерь. Вот

видишь, какие мы научные�разнаучные [19, Þ. Äðóæêîâ (Ïî-
ñòíèêîâ). Âîëøåáíàÿ øêîëà, 1984].

6) Ñìûñëîâàÿ ìîäèôèêàöèÿ + 
ñèíòàêñè÷åñêîå ðàñøèðåíèå:

Кризис, как и бог, троицу любит (Crisis, as well  as God,

loves trinity) (òðåòüÿ ñòàäèÿ ôèíàíñîâîãî êðèçèñà â Êàçàõ-
ñòàíå) [21, ð. 26?27].

Бог троицу любит ... в Петербурге (God loves trinity …

in Saint�Petersburg) (Òðåòèé ôîðóì þðèäè÷åñêèõ îðãàíèçà-
öèé ÑÍÃ ñîñòîÿëñÿ â Ñàíêò-Ïåòåðáóðãå â àâãóñòå 2010
ãîäà) [21, ð. 27].

И инвесторы сыты, и собственники целы, и все до�

вольны (Both investors have eaten, and the owners are un�hurt, and

everyone is satisfied) (Ðåêîíñòðóêöèÿ è êîíñåðâàöèÿ èñòîðè-
÷åñêèõ çäàíèé  â ñòàðîì öåíòðå Èðêóòñêà) [21, ð. 39].

Wer nicht arbeitet, soll trotzdem essen. Nur schreiben soll

er nicht (Nokolaus Cybinski. Die Unfreiheit hassen wir nun.
Wann fangen wir an, die Freiheit zu lieben? Aphorismen.
Freiburg: Rlaus Isele, 1987. S. 37) [17, S. 75].

Wer sucht, findet nicht, aber wer nicht sucht, wird gefunden

(Franz Kafka. Gesammelte Werke. Hrsg. von Max Brod.
Frankfurt am Main: Fischer, 1976. Bd. 6. S. 70) [17,  S.
409].

7) Íîâàÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà + 
ñìûñëîâàÿ ìîäèôèêàöèÿ:

Поперек Белого дома в пекло Тбилиcи явно не пойдет

(Tbilisi will clearly not get into fire ahead of the White House) (Ïî-
çèöèÿ Ãðóçèè â îòíîøåíèè  ñîòðóäíè÷åñòâà ñ Àðìåíèåé è
Òóðöèåé, óñòàíîâëåíèå ñ ýòèìè ñòðàíàìè äèïëîìàòè÷åñ-
êèõ îòíîøåíèé) [21, ð. 13].

Добкин полез в пекло поперек батьки (Dobkin got into

the fire ahead of the father) (Äîáêèí Ìèõàèë Ìàðêîâè÷, óêðà-
èíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé è ïîëèòè÷åñêèé äåÿòåëü) [21, ð.
12].

Wer einem andern eine strafbare Handlung (Totschlag,

Korperverletzung) androht, kann bestraft werden [20].
Wenn das Suchen ein Ende hat,  beginnt das Finden (Heidi

Hauber. Wenn das Suchen ein Ende hat. Aphorismen.
Darmstadt: Holl, 1994. S. 55) [17, S. 411].

8) Íîâàÿ ñèíòàêñè÷åñêàÿ ñòðóêòóðà:

Любит ли Бог троицу? (Dоes God love trinity?) (Èòàëü-
ÿíñêèé ôóòáîëüíûé êëóá "Inter" äâàæäû ïðîèãðàë â ôè-
íàëüíîì ìàò÷å  â ÷åìïèîíàòå Èòàëèè, ïðîèãðàåò ëè îí è â
òðåòèé ðàç?) [21, ð. 27].

Suchet � und es wird sich finden (Werner Mitsch. Neue
Hin- und Widerspruche. Rosenheim: Fog, 1988. S. 63) [17,
S. 411].

9) Ñèíòàêñè÷åñêîå ðàñøèðåíèå:

Áîã è çàêîí òðîèöó ëþáÿò (God and law love trinity)
(Àäìèíèñòðàöèÿ Íîâîñèáèðñêîé îáëàñòè ïðåäïðèíèìàåò
òðåòüþ ïîïûòêó ïðèîáðåñòè êâàðòèðû äëÿ ëþäåé, ïðîæè-
âàþùèõ â íåïðèãîäíûõ äëÿ æèçíè óñëîâèÿõ) [21, ð. 27].

Мальцев не бог, но троицу любит (Maltsev is not God,

but he loves trinity) (Àëåêñàíäð Ìàëüöåâ, òðåíåð æåíñêîé
õîêêåéíîé íàöèîíàëüíîé êîìàíäû Êàçàõñòàíà, íàäååòñÿ
âûèãðàòü  ÷åìïèîíàò Àçèè â òðåòèé ðàç) [21, ð. 28].

Âîëêà íîãè êîðìÿò (Legs feed the wolf; A hound's
food is in its legs):

Виктор Никулин: "Дрессировщика, как и волка, ноги

кормят" (Victor Nikulin: "Legs feed not only the wolf, but the animal

trainer, too) [21, ð. 36].
Не только волка ноги кормят (Legs feed not only the

wolf) (ïðîôèëàêòèêà çàáîëåâàíèé íîã) [21, ð. 37].
Ноги волка кормят, а зайца спасают (Legs feed the wolf

and save the rabbit) [21, ð. 37].
Бог шельму метит, почему бог этой шельмы не ме�

тит? Почему, наоборот, вместо вразумления � поощрения, вме�

сто приговора � утверждение моей неподсудности? � Я делаю

дурное дело! [22, ñ. 404].
Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen; die meisten fangen

dann an zu trinken (Werner Ehrenforth. Sitz beschwerden.
Aphorismen. Berlin: Eulenspiegel Verlag, 1979. S. 52) [17,
S. 75].

Wer sucht, der findet. Frag nur nicht, was! (Helmut
Lamprecht. Fruher hat Lacherlichkleit getotet. 155
Bedenksatze. Fischerhude: Verlag Atelier im Bauernhaus,
1979. S. 34) [17, S. 410].

Wer sucht, der findet, wer nicht sucht, hebt auf (Chris
Keller-Schwarzenach. Store ich? 811 Gedankensplitter.
Frankfurt am Main: Cornelia Goethe Literaturverlag, 2006.
S. 66) [17, S. 412].

Âñå ïðåäñòàâëåííûå ìîäèôèêàöèè îðèåíòèðîâàíû íà
àêòóàëèçàöèþ àâòîðñêîé ïîçèöèè è èñïîëüçóþòñÿ â êà÷å-
ñòâå ïàðåìèéíûõ òðàíñôîðìàíòîâ äëÿ âûðàæåíèÿ èí-
òåíöèè, ñîïðîâîæäàåìîé äîïîëíèòåëüíûì çíà÷åíèåì.
Ðàçóìååòñÿ, ýòî òåñíî ñâÿçàíî ñî ñïîñîáíîñòüþ ñîçäàòü
òàêîãî ðîäà òðàíñôîðìàíòû, ñ âîñïðèÿòèåì ñòðóêòóðíûõ
è ñìûñëîâûõ ìîäèôèêàöèé. Â ýòîé ñâÿçè íåîáõîäèìî
ó÷èòûâàòü "ãèáêîñòü ÿçûêà", åãî âîçìîæíîñòè äîïóñêàòü
êðåàòèâíîñòü. Ñëåäóåò èìåòü â âèäó ñóùåñòâîâàíèå âà-
ðèàíòîâ, ôîðìà, çíà÷åíèå è ôóíêöèè êîòîðûõ èäåíòè÷íû
ïàðåìèè-ïðîòîòèïó [15, p. 29]. Ñð.:

Живи тихо � не увидишь лиха ? Живи смирнее, так

всем будет милее  ?  Живи смирнее, будет прибыльнее;

Чей черед, тот и берет. Все идет в свой черед � При�

дет пора, ударит и час � Время придет, и час пробъет;

И собака помнит, кто ее кормит � И собака старое

добро помнит � И собака на того  не лает, чей хлеб ест;

Куда конь с копытом, туда и рак с клешней � Куда ко�

зел, туда и баран � Куда один баран, туда и все стадо � Куда

иголка, туда и нитка [18].
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ФИЛОЛОГИЯ

Ïàðåìèéíûå òðàíñôîðìàíòû ôóíêöèîíèðóþò â ñâîå-
îáðàçíûõ êîíòåêñòóàëüíûõ óñëîâèÿõ è âûñòóïàþò êàê
ýêñïëèöèòíîå ñðåäñòâî ÿçûêîâîé èãðû. Ìîäèôèêàöèÿ

ïàðåìèé îáóñëîâëèâàåò ôîðìèðîâàíèå íîâûõ àêòóàëü-
íûõ ñìûñëîâ, ïîñêîëüêó îíè ïðèäàþò ðå÷è îáðàçíûé, ÿð-
êèé, ýìîöèîíàëüíûé è ýêñïðåññèâíûé õàðàêòåð.
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